KATA IQANNHN

1 ’Ev dpxfi qv 6 Adyog, kai

1 6 Adyog Mv mpog TOV Bedv,
Kal 0g0g v 6 Adyog.

2 00Tog AV &v dpxf mpog TOV
Dedv.

3 mavTta 61 adTod EyéveTo, Kal
Q

Xwplg adToD €yéveTo 008E Ev. O

yéyovev

4 ¢v adT@® Cwn v, kai 1 Cwn
NV 70 0GG TGV AvOpw WV
5 kal 70 ¢@g év T} okoTiQ

daivet, xal 1} okoTia adTO 00
KaTéAafev.

6 "EyéveTo &vBpwTog,
dmeoToAuévog mapd 000,
vopa adTd “lwdvvng:

7 00Tog AABeV £ig papTupiav

iva popTuprion mept 1700 dwTAC,

va mavTeg moTevowaty St
adTOoD.

8 00k NV €Kelvog TO ODG, GAN

iva popTupron mept T00 dWTAG.

9 Hv 10 ¢@dG 1O GAnOLVAV, O
dwTiCel mMAvTa GvOpwoV,
EpxOpEVOV €ig TOV KOOUOV.

dpxfi- dpxn, fig, n- F,Sg,Dat, beginning
fv- eipl- 3-Sg,Imperf,Act,Ind, (it = the word) was
mpoG- prep, with

oG7oc, alTn, To0TO- M,N,Sg, this one NAS & NIV: He (Christ)

ndvTa- nég, méoa, mav- Adj,N,N,Pl- all things, everything

81- 81d- prep, through

gyéveTto- ylopar-3-Sg,Aor,Mid-Dep,Ind, NAS & NRSV: came into
being NIV : were made

xwplc- adv, apart (from him) also: separately, by itself

0Ude- obdepia- oudeic, 08depia, 0G8€v- not also: no, nothing

Ev- one

6- 6g, 1, 6- N,N,Sg, which

yéyovev- ylopar-3-Sg,Perf,Act,Ind, came into being

Cwr, fg, 1- F,N,Sg, life
$dg- dwTdg, T6- N,N,Sg, light
dvBpumwyv- dvBpwmog, ov, 6- M,Gen,Pl, men, human beings, people

oxoT{q- oxoT{a, ag, 1- F,DatSg, darkness

paiver- ¢aivw- 3-5g,Pres,Act,Ind, it shines

kaTéAaBev- katolapfdvw- 3-St,Aor,Act,Inc, seize, win, attain, make
one’s own, grasp = comprehend or understand NAS: comprehend
NIV: understood NRSV: did not overcome it

"EyéveTo- ylopat- 3-Sg,Aor,Mid-Dep,Ind, NAS & NIV: There came
(a mane) NRSV: There was

dmeoTaApévog- dmooTéAAw- M,N,Sg, Perf,Pas,Ptc., sent (with a
purpose or commision)

mapa- prep, gen, from (the side of).

dvopa, atog, TO- M,N,Sg, name

Twdvvng- “lwdvlving, ovu, 6- M,N,Sg, john

o0T0c- M,N,Sg, this one (John)

AABev- Epyopat- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he came

elc- prep, here used to denote purpose in order to, to elsewhere
when of place into, in, toward, to

popTup {av- paptupia, ag, - F,Acc,Sg, witness, testimony

popTLpTion- papTupfw- 3-Sg,Aor,Act,Sub, NAS: that he might bear
witness NIV: fto testify

mepl- prep + gen: about, concerning

mavteg- M,N,Pl1, all

moTedowotv- moTebw- 3-Pl, Aor,Act,Sub, might believe

Av- elpi- 3-Sg,Imperf,Act,Ind, (he = john) was not

{va- used elliptically dAX {va but this has happened that, where the
verb to be supplied must be inferred fr. the context. In this
case he came or he was sent by God

"Hv- it (the true light) was

6- g, 1, 6- N,N,Sg, which, that

dwTiCel- dpuT{Cw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, gives light NAS: enlightens NIV:
give light

ndvTta- M,Acc,Sg, all

gpxopevov- Epyopat- M,Acc,Sg,Pres,Mid,Ptc. coming into the world
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10 ¢v 7§ kdouw Av, xai &
K6opog 8" adTod yéveTo, Kal 6
KOOHOG o TOV 00K £yVw.

11 eig Ta 161 NABeV, kai ol
18101 adTOV 00 mopéAaBov.

12 600t 8¢ £Aafov adTov,
Edwkev adTolg €Eovaiav Tékva
000 yevéabau, Toig
moTedoualy gig 7O dvoua
adTo0,

13 ol 00k €€ aipdTwy 00dE éx
DeAnuaTog oapkog 008E €k

DeAnuaTtog Gvdpoc GAN” €k B£00
gyevvnonoav.

14 Kai 6 Adyog oapg €yéveTo
Kal éoKMvwoeyv &v My, kal
¢0eaodueba Tiv 86Eav adToD,
SSEav v povoyevodg mapa
TaTPdG, TANENG XAPLTOG Kal
dAnbeiag.

fv- eipl- 3-Sg,Imperf,Act,Ind, he (Christ) was

{81a- 161oc- N,Acc,Pl, his own (Neuter = things)

AABev- Epyopat- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he came

{81ot- 161oc- M,N, P, his own (Masculine = people)

mapéAofov- maparopfdvw- 3-P1,Aor,Act,Ind, they did not receive
(him)

NAS: He came to His own, and those who were His own did not receive
Him. NRSV: He came to what was his own, and his own people did
not accept him

doot- 8oog- corelative pronoun: M,N,P1, as great, how great; as far,
how far; as long, how long; as much, how much. ASV: But as many
as received him, NIV : Yet to all who received him

EAaBov- AapBdvw- 3-Pl,Aor,Act,Ind, they received

Edwkev- 8{duwpi- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (he) gave

ggovaiav- égovala- F,Acc,Sg, freedom of choice, right ability to do
someth., capability, might, power

yevéoOa- ylopai- Aor,Mid,Inf, to become

moTedovotv- moTebw- M,Dat,Pl,Pres,Act,Ptc, (dat = to) the ones
believing in his name

oi- &g, i, 6- N,N,P1l, NAS & NIV: who also: which, that

aipdTwv- alpa, atog, 76- N,Gen,Pl, blood

OeArjpaTtoc- 0€Anpa, 0€Anud, atog, T6- N,Gen,Sg, what is willed,
desired

gyevvriOnoav- yevvdw- 3-P1,Aor,Pass,Ind, they (the children of God)
were born

NAS: who were born not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the
will of man, but of God NIV: children born not of natural descent,
nor of human decision or a husband’s will, but born of God.

goxrvwoev- oknvow- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he lived, dwelled

év- among note: while in it is also used to denote the presence of a
person: before, in the presence of, or in this case among
someone(s)

é0eaodpeda- Bedopai- 1-P1,Aor,Mid-Dep,Ind, we have seen, looked at,
beheld

8dEav- 86&a- F,Acc,Sg, glory can also mean: brightness, splendor,
radiance; magnificence, splendor; fame, renown, honor

G- as, like relative adv. of the relative pron. &g.

povoyevolg- povoyeviig- M,Gen,Sg, only, unique; only-begotten

mapa- prep, gen, from (the side of).

mAripng, €6- M,Gen,Sg, filled, full

xdptTog- xdptg, ttog, n- F,Gen,Sg, grace
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